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TILLÄGNAN 

Du, som i den tunga tiden stod mig troget bi, tag min tack av större kärlek nu, när - jag är fri! Upp ur 
undergångens klyfta dit du följt mig, mörkerblind, vill jag jublande dig lyfta högt i livets morgonvind. 

Låt oss vandra ut i dagen, den är härlig, den är ny. Återskänkt och återtagen jorden står och himlens sky. 
Sol, som nyss i töcknet hällde svavelgult sitt ångestsken, se, i återvunnet välde står - hon klar och ren! 

Intet, intet ord kan jubla som det enda ordet: fri! Många mil av morgonrodnad öppna sig däri. Sprängda 
länk, jag vill dig smida till en annan ring: liv som glädjas, liv som lida, allt jag slår den ringen kring! 

Den, som ur sitt fånghus’ bränder stiger som hans Gud befallt, bröder, systrar, sträckta händer ser han 
överallt. Må de vises vågar väga alla hjärtans rätta halt. Högre visdom är att säga: jag vill famna allt! 


I 

NORDENS SOMMAR 

När jag är död, så låt mig återvända till nordens sommar, svept i afton ron! Giv mig den skira vingen av en 
slända och låt mig flyga ifrån fjärran bon att gästa än en stund, en enda, allt vad jag älskat här av syn och 
ton. 

Ni vita nätter, i ert djup jag vadat som i ett strandlöst hav av doft och dröm. Du taltrast, huru ofta har jag 
badat mig ren och nyfödd i din välljudsström! Och allt vad i min själ var sjukt och skadat fick frid och 
viskade: förglöm! 

Du hägg, som stod i tystnaden och lyste med aftonskenet i din kronas snö — när jag i livets vintermörker 
ryste låg i mitt bröst din skönhet som ett frö, och drömmens träd rann upp i mig och lyste i själens skymning 
som en snövit ö. 

Vart flyga åren? Snart är jag försvunnen. Men nya somrar susa på min grav, och häggen står med blommor 
överspunnen, och doftfylld, sångfylld stillnar kvällen av. — Du aftonro, varthän jag då är hunnen, låt än en 
gång mig dricka ur ditt hav! 


BILD 

Ett hav där solen rullar över vidderna sitt klot och varje kväll förblöder i ett kungligt jätteblot, som 
översköljer somnande, speglande mil. En kust av karga klippor med en fradgig våg- skumsbård. Men uppåt 
land bland ängarna en lövomhäg- nad gård. Mörkskuggiga kastanjer. En hundraårig pil. 



Nu lyser en junisky över huset. Omkring det, från fruktträdens ångande vall brister mot solen ett 
blomstersvall. Det stiger och stiger mot ljuset, en skummande bränning, en störtsjö lik, tung av humlornas 
druckna musik, men darrande lätt som en dröm av snö mot eterns oändliga, svindlande sjö. 

De daggklara timmarna dugga. Solmornar födas, solkvällar dö. Och ur de susande trädens skugga lyfta sig 
undrande ögon och spegla blomhavets skönhet, molnen som segla tysta där uppe i tindrande svit. 

Vem tände våren så strålande vit? Vem ledde vägen, den mörknade, hit? Herre av livet, du höge och 
stränge, du vid vars fötter all skönhet blir stoft, jorden har himlar av ljus och doft, låt dem få lysa oss länge! 

SPEGLING 

Havet ligger solblankt och speglar morgon- rymden, mitt i spegeln står jag på en klippas röda block. Mil på 
mil av stillhet. Blott någonstans från vidden kluckar som en klocka ett ensligt fågellock. 

Morgon, hur omätlig du breder mot mig famnen, badar mina tankar i ditt blåa reningsdop! Jag vill simma ut 
i de vita sommarmolnen som tindra där himlen och havet flyta hop. 

Kluvna vågen viskar och porlar i mitt öra, djupet andas rusande svalka mot min hud. Ser jag mig tillbaka — 
ett glittersläp av bubblor brinner över spegeln och brister utan ljud. 

Fråga icke rymden hur länge skenet varar, fråga icke vågen vad djupets gud befallt! Simma, simma ut i de 
vita sommarmolnen! Allting är en spegling, och speglingen är allt. 

I EN STUGA YID KUSTEN 


Vad här är enkelt allt: 

Fönsterkorsets kvällsblå skugga mot gardinen, en Kristi bloddroppe som bugar mjukt med röda klockor, och 
bortom den det oändliga havet oktoberblekt, belyst av en tvinsjuk sol, som snart försvinner. 

Mot denna tavla står orörligt ditt silvergråa huvud, när du talar: 

»Mannen min blev borta vid Ostindien och sonen min vid Nordkap, och nu går jorden in i mörker snart till 
nästa vår. Och jag skall dö i vinter och förbida min nästa vår.» — 

Det skymmer snabbt. Jag sluter stugans dörr, men dröjer undrande på trappan. Kanhända allting är så enkelt 
... Kanhända alla frågors svar är detta: — Nästa vår... 

BÖNERNA 

Ur detta arma hus, som stirrar med förgråtna fönsterögon mot trädens svarta vindbon utanför — ur detta hus 
har stigit en flod av heta böner upp mot skyn, ett eldsken likt i långa nätter. 

Vad fingo bönerna till svar? — Gå bort och spörj ett kors på kyrkogården. Spörj åldringen, som övergiven 
sitter i skymningen där inne. 

Vart gå de, alla jordens heta böner, som genomflamma, brinnande av blod, förtvivlans och förtröstans alla 
rymder och ropa: Herre, låt ett under ske! — Jag vet det ej, jag ser det ej. Jag vet blott att det arma huset står 
omflutet av ett heligt ljus i kvällen. 



GEMENSKAP 


För mig finns ingen skillnad på kvinna och kvinna. Alla ha två armar att famna med, alla sin förtrampade 
längtan. 

För mig finns ingen skillnad på man och man. Alla drömde en gång att bli gudar, men mötte sitt ödes 
orubbliga berg och krypa på branten så högt de förmå. 

För mig finns ingen skillnad på barn och barn. Alla ha undrande ögon och vardandets heliga ljus kring sitt 
hår. 

Jag söker i tusen gestalter det ena: det livets vinddrag i drömmar och blod som får oss att stiga och falla. Jag 
söker i gåtornas tumlande moln den stjärna, som lyser oss alla. 

FRAMFÖR EN DOMKYRKA 

(en natt i en främmande stad) 

Ur den sovande stadens trängsel av hus, ur parkernas dunkla lövmassor stupar den gamla kyrkan brant upp i 
den blekblå sommarnatten. Överst, där tornets ädla linje sipprar i ändlösheten ut, glimmar som en svävande 
gnista i rymden ett gyllne kors. 

Människorna sova i sina bäddar, kajorna i sina gluggar. Under kastanjernas stilla grenljus står jag i natten 
och tänker: 

»Människor, så länge vi lyfta de högsta spirorna upp mot en makt, som ingen sett och ingen känner, så 
länge är jorden en underbar ort och stort är att leva». 

TILL EN OKÄND CELLIST 

Krogröken tjocknar i salen, luften är full av larm och klibbig av miasmer från glupska, svirande 
uppkomlingssjälar. Men genom eländet vaggar med stråken din bleka hand, sjunger din sorgsna cello. 

Och i ditt föipinade ansikte som i en brusten empirspegel läser jag ditt flyktingsöde: hemlöshet, maktlöshet, 
träldom hos plebejer — söndertrasade konstnärsdrömmar — intet hopp 

Cellon sjunger, sjunger. 

Vad det är outhärdligt att vara människa och sitta fyra steg ifrån en annan men ändå så omätligt långt! Jag 
kan inte bli din vän. Jag kan knappast tala med dig på ditt främmande språk. Jag kan inte ens skänka dig min 
plånbok — du skulle plågad räcka den t illhaka. 

Cellon sjunger. — 

Jag ville föra dig ut till heden över havet, heden med lärkoma och den soldoftande ljungen. Jag ville sitta 
med dig där i långa stilla dagar, broder hos broder, och en gång se dig le ... 

DEN TVINANDE HÄGGEN 

Jag var väl ej något märkligt träd i den stora parken. Men barn och älskande bröto mina blommor, och 
oförstörda människor prisade mig. Ingen förstod hur jag, som stod på så torr och stenig mark, kunde växa så 



lummig. Under långa, långa år hade min rot i den blinda mullen trevat i törstig längtan sig fram, tills den 
nådde den mark, där - källådern rann genom varma, djupa mullen. Jag stod i förbund med livet, det var - min 
skönhets hemlighet. 

Då gick han fram genom parken, den starke mannen, Förnyaren. Han uppreste främmande gudabilder med 
leende munnar under träden och murade sinnrika vattenkonster. Så en dag stötte hans hacka mot en brun 
lång ann där nere i jorden. Utan betänkande högg han den av. — Det var - min rot. Det var min navelsträng 
till livet. 

* 

Nu äro gudabilderna åter nedtagna, vattenkonsterna ha sinat och människorna säga: Giv oss naturen tillbaka, 
enkel skönhet och enkla träd! 

Men här - står jag, en tvinande krympling, en vissnande rest, mogen för yxan och elden. Jag orkar ej än en 
gång nå fram till livets vattenåder. 

I starke män, I förnyare som omskapen världen — gån varsamt fram med er hacka! 

DET FÖRSENADE FRUKTTRÄDET 

Du sköt i den stora trädgården fram, ett vildvuxet skott av okänd stam. Man undrade över din rot och art och 
spådde dig klen och förtvinad kart. 

Du växte till träd. men du höll icke takt med årets och livets gång, blev det sagt. När - andra nått fram mot 
frukt och frö, du stod där, en vajande driva av snö, en lekplats för sommarens surnande fän, en soldrucken 
drömmare, vemodigt vän. — 

Men nu, när var - krona står - senhöstbar, nu rundar - din frukt sig, tung och klar, och alla de slösade årens nöd 
har - blivit ett dignande överflöd! 

Så äger din rot en hemlig sträng, en strömmande, djupt under frostdöd äng, och varje din kvist är en törstig 
mun, som dricker ur ljusets omätliga brunn! 

I mänskor, nu plocken i slocknande höst en soltung skänk från ett lyckligt bröst! 

YINTERH Y GGE 

Till den resliga, snöhöljda furans rot ha två män lagt den längsta av timmersågar. De ligga på knä vid den 
väldigas fot och slita, med ryggarna krökta som bågar - . Den ena har - is i skägg och klut, han är - grå som den 
gnagande tiden. Den andra arbetar - med munnen förvriden, snabb och svart som en dödsminut. 

Än dröjer en frostnatt på drivor och snår. Sekunderna lida och lida, stålet väser och sågen går ... 

Men utan en damring i krona och stam står - furan och ser över skogarna vida och breder mot rymden en 
broderlig famn och hälsar - med tindrande panna en ljusdrucken sol, som stiger i öst. 

Det piper där nere ur dvärgarnas bröst, de slita, utan att stanna. Sekunderna ila, sågen går ... 

* 


O liv, när min timma slår - , då unna ock mig detsamma! Då låt mig stå efter stigande år - reslig, rofylld och rak 



där jag står, med pannan mot morgonens flamma! 


II 

STRIDSMANNEN I BERGET 

Där ståndar ett berg i världens mitt, förtäljer en gammal sägen. — Spörj molnen, som rida kring solen sin 
ritt, var toppen i skyn är belägen. Spörj dödens bråddjup av mörker och hot om bergets fäste och fot. Spörj 
människolängtan om vägen! 

Men inne i bergets förborgade rum bak klippornas skrovliga pansar, där bidar en stridshär, stålsmidd och 
stum, med stilla lysande lansar. De lansarnas trofast timrade skaft skall klenmod och svek ej knäcka, och 
stridsmännens sak har en tidlös kraft, som går genom seklernas räcka. De vänta där tusen i flock vid flock, 
de tiga och drömma och vänta och stirra mot portarnas tunga block, som stundom för nykomna glänta. 

Och uppe på bergets glimmande spets, som rymdernas blånad slukar, bespanande ländernas vida krets 
igenom skyarnas dukar, står stridsmännens hövding med hjälmen i brand och kopparluren i halvlyft hand. 

»Säg, hövding, lider ej tiden? Har lögnen icke fullbordat än sin kedja av svarta smiden? När ljuder din lur i 
gryningen? När stundar den stora striden?» 

Han spanar ut över zon på zon: 

»De stimma, de bygga sig städer som surra likt väldiga getingbon och jaga till öknarna drömmen och ron. 
De kläda i narrens kläder var man som förkunnar den flammande tron. De spilla på intet ett hav av blod. 
Den stiger och stiger, ondskans flod. Kanhända ett sekel ännu eller två, och sprängd är den sista muren mot 
ondskans vältrande våg — och då, då lyfter till strid jag luren!» — 

* 

Du liv, som gläds och gråter en stund och snart skall ned i din kulle, går vandringen bort mot bergets 
förbund, och bär du den lans du skulle? Är spetsen i smärtornas ässja smidd, är skaftet rakt som din ära? 
Ditt bröst, har det längtans vingstarka vidd? Din tro, kan den intet förfära? Har du ofläckat räddat ditt 
innersta kall, den svidande vita gnista, som bränner sig ut ur stoftets förfall, när ögonen skymmas och 
brista? Den lyser dig fram genom tidernas svall till striden, den stora och sista! 

SAUL I ÖKNEN 

Du fick välsignelsen, mig togs den från. Vad kan jag emot dig, du segersmorde, du David, lejonet av Juda 
ätt? Se, min upphöjelse vart vänd i hån! Vart än jag syftade, vad än jag gjorde blev det till orätt, men för dig 
till rätt. Ju mer jag sjönk i grubblens blinda grotta, dess högre Herren dig i ljuset hov, till dess jag sist, 
förnedrad utan måtta, stod efter dig som tigern efter rov. Skall ej min fot få sparka, fastän stungen, skall ej 
ett kungaspjut få värja kungen? 

Dock, David, icke emot dig, min son, ej mot din ungdom höjer jag min knutna förbannarhand i ökennattens 
dån. Ditt övermod var blott en annans lån. Hör, ovan molnen mullrar det förbrutna! 

Jahvé där uppe! Som en blodtung spindel du spann mig in i dina ränkers nät, du sög min kraft, t ills 
vacklande av svindel jag föll förpinad på mitt bröst och grät. 



Min själ var blyg. När konung jag blev nämnd jag rymde skygg och gömde mig bland trossen, och på min 
segers dag bland glädjeblossen på mina avundsmän jag ej tog hämnd. 

Min själ var ung. Blev mig en tanke sjuk, jag blåste den från sinnet lätt som smolket från kopparsköldens 
spegelblanka buk, och hög jag syntes, högre än allt folket. 

Då kom din dolskhet smygande på huk, du sänkte i min själ den svarta ande som frätte sönder den likt gift 
och lut, och vilse gick min fot i mörko lande bland all den vämjelse, som du mätt ut. 

Vad var mitt brott? — Ett offer, tänt den gången i orätt stund, när jag var svårt i nöd, och att på Karmel trots 
din vredes glöd jag ville storsint skona Agag, fången, som av din siare vart slagen död. 

När segerljus och klädd i din efod jag steg på berget, var mitt svärd ej värre än att det sänkte sig i ädelmod. 
Men dig var det ej välbehagligt, Herre, din törst stod efter ännu mera blod! Hur många mått som redan voro 
gjutna, det var för litet för din lystnads brunn. Så ropar åter denna mänskomun: där ovan molnen mullrar det 
förbrutna! 

Du gömmer dig i skyn, men jag kan se ditt finger lista ned i livets härva de svarta garn, som strypa och 
fördärva. Jag trotsar, jag förbannar dig, Jahvé! 

* 

Nu ljusnar nejden, ökenstormen rullar sin vredes vagn mot Misraim åstad, och tvagna vänt av 
morgondaggens bad i rosenljus uppdyka bergens kullar från Tabor allt till Gilead och Gad. 

Men i en jättering, som ständigt ökar och vidgar ut sig bortom bergens bryn, uppstiga tusen stinna 
offerrökar och kappas mot den hungrigt to mm a skyn. Tungt blossande av ännu blodvarm slakt de gå från 
land vid land, från trakt vid trakt till dig, Jahvé, till Dagon, Molok, Baal och andra gudar, efter folkens val. 

Men såsom morgonen i konungsskrud frambryter genom töcken, ändlöst långa, så genom släktets moln av 
offerånga jag anar ljuset av en högre gud. — Du nya Morgonljus, tag mot ett bud från jordens öden, vidriga 
och vrånga! 

Här står jag, förste ej av Israel, men förste av en framtid, som skall nämna ditt namn, Jahvé, en styggelse 
som Bel. När snart man skall mitt hus med jorden jämna och smädande försprida mina ben, då, nye Domare, 
två du mig ren! 

Och följ mig, du, som lyftade i nöden din knutna hand mot låga gudars ätt: från jordens blod och offerrök 
och öden vi vandra ropande till högre rätt! 

»TOMMA RYMDER» 

I 


Förkunnarna ropte i yrvakna vårar: 

»I mänskor, I dårar! Den kärlekens väldiga flod som I ösen dit upp mot en Fader, som icke finns, i 
rymdernas iskalla tomhet I slösen dess värme — det vittnar vår tanke, vår lins. Så sänken den floden ned 
kring oss själva att smälta förblindade seklers is, och härliga vårar skalljorden välva, och livet skall varda 
ett paradis!» 


Så ropte förkunnarnas växande skara. Vi följde de modiga roparnas bud och togo vår hand från en oviss 



gud, att hela vår kraft för oss själva bevara. — Blev livet ett Eden? — Låt livet svara! 


Spörj slagfältens gravar på blydränkta slätter, spörj ondskan, som sprutar sitt väsande etter ur städernas 
stinkande källarhål, spörj släktet, som trår i saturniska ti mm ar sin rasande dans kring kalven som glimmar 
och dövar var tanke på mening och mål! Spörj hela vårt Eden av hat och stål! 

II 

Du andens underliga räknesätt! Blott det som slösas kommer rikt tillbaka, men räkna vi, blir talet aldrig rätt. 
Att äga jorden är att den försaka. 

Och tomma rymder känner bara den, som kring sitt to mm a hjärta bygger vallar. Men mäktigt går ett 
återsvall igen från rymder, dit vår mänskolängtan svallar. 

Osynlig står vår strand — o stolta ord! Fick fågeln vingar blott för markens näste? Flyg ut, vår kärlek, från 
en sargad jord och vänd fördjupad åter från ditt fäste! 

VI SOM ÄNNU LEVA 

Vänner, vi som ännu leva i vår gravbeströdda värld, vi som leka här och larma på en jord, av hat förtärd — 

låt oss ta varandras händer, barn som gått i mörkret vill, och om någon känner vägen, må han äntligt säga 
till. 

Blommar ännu någonstädes själens sttand i stilla ljus? Drömmare, du stora öga, skönjer du vår faders hus? 

För oss hem från brott och ånger, hem från lidanden och svärd, vi som leva några solvarv i vår gamla, 
sorgsna värld! 


HÄLSNING TILL VÄNNER 

TILLÄGNAS MINNET AV JARL OLOF WEGELIUS 

Vart flyger vårarnas vind? Vart vandra vän- nerna hän? Stumma buros de bort, nu gästa som skuggor de 
huset. Unga se vi oss kring: vi stå som ensamma trän på branter där bilan gått fram och mördat det lövrika 
suset. 

Vart flyger glädjen sin kos? Varför skall sprän- gas så fort ringen av brusande liv och viljor, varma och 
käcka? Dagen lyser som förr, men in genom mörkrets port oftare, oftare jämt till hälsning vi händerna 
sträcka. 

Vänner, hur mycket blev kvar som blott hann få drömmens form: vägarnas ogångna mil, som samman vi 
vandra skulle, bragdernas blänkande hav med vidder av sälta och storm, och sist våra fridsamma steg mot 
kvällens och visdomens kulle. 

Vänner, hur mycket blev kvar! Odruckna käl- lors språng susa i nejd vid nejd som förr ur den grön- skande 
jorden, kvällarnas skönhet är tung av mången osjungen sång, och otömda bägare stå på de sörjande gästa- 
budsborden. 

Vandren likväl i frid! Kanhända en rikare vår välver sig blå kring ert tåg, där långt bortom livet ni skrida. 
Men om från sprängda förbund ännu en häls- ning er når, tagen ett handslag från oss, från livets och 
saknadens sida! 



ÅTERBLICK OCH FRAMTIDSSYN 


Vi blåste upp orkanen ur Gehennas förbrända svalg, och livet sveddes ned. Vem söker glädje på en kolnad 
sved? Blott onda nässlor, som förbittrat brännas, hajordens gamla blomstergårdar kvar, och mörkt är molnet 
som i rymden far. Vad båtar flykt, vad båta bom och regel? I varje själ står innelyckt ett stegel, som rullar, 
rullar genom år och dar. 

Vi ha förmörkat livet. — Och ändå, vem ville vrida tidens hjul tillbaka och återvinna farna himlars blå? 

Vem ville mer det gyllne vinet smaka, som förr så sorglöst på vårt festbord brann? Nej, hellre denna torra 
botårskaka, av sorger saltad, som är hård men sann! 

Vi leva ännu. Ty vår längtan lever. Den överlevde allt som gick i kvav. Vem ser de nya världar som den 
häver med sina vardc-ord ur Kaos’ hav? Och finns en strimma blått, en flik, en halv bland stengrå molnen, 
som sig sammantränga, var viss, vår längtan skall ur strimman spränga ett vidgat, klarnat himlavalv! 

Vår kraft är stor. Allt djärvare vi slunga runt jorden våra bragder av metall, och övervunna rymders vågor 
gunga vår tankes tusen budskap i sitt svall. Se våra verk! De växa om varann och sjunga segerstolt vårt 
skapardrapa. 

Blott ett blev efter, ett står kvar att skapa. Nu, mänskosläkte, skapa Människan! 


III 


BÖN OM ETT NYTT HJÄRTA 

Upprörd av en stor längtan gick en man bort till havsstranden. Han tyckte sig bära någonting i händerna, 
och han sträckte dem ut mot vidden. 

I mina händer bär jag ett härjat fågelbo, där mången vinge gästat, men ingen funnit ro. 

Det hängde i min bröstkorg, ett dött och svartnat ris. Så rev jag äntligt ut det till nya vindars pris. 

Se, det är armt av tomhet och tungt av tårars fukt, och djupt ur redet stiger det dödas onda lukt, och 
sammanflätat är det av vissna vårars strån. Men en gång skall det blomma mot vingen fjärranfrån. 

Far genom det, du vårstorm, och sopa allting rent! Och värm det, sol som stiger! Än är det ej för sent. 

Kom, vinge ifrån vidden, du vita sändebud, och bygg i detta rede och sjung för mig om Gud! 

YOX HOMINIS 

i 

Världar susa förbi min panna, känn, den är ångesthet! Stanna, flyende fåglar, stanna! Hejda dig, 
strömmande evighet! 

Skall ej ett människokryp få bryta för en sekund sitt väsens lag, känna hur alltets floder flyta in i hans 
fängelse, in i hans jag? 


Giv mig en droppe, en droppe blott, sammanpressad av allt som lever! Giv mig en storm, som mig spränger 



och häver över mitt människoödes mått! 

Världar viska förbi min panna. Stanna, susande fåglar, stanna! Intet, intet jag tyda hinner. Töcknigt är ögat 
och kort min dag. Hett som ett eldkol mitt liv förbrinner, glödgat av eviga vindars drag. 

II 

Liv, som allt så gåtfullt vände att en öken sprang i blom! Jag är nöd och mörkt elände, jag är ljus och 
rikedom. Jag är jag — och dock en annan. Och av stora hymner stum faller jag på knä, med pannan kysst av 
ett mysterium. 


DEN VAKNADE 

I 

Vad det var skönt den tiden, då alla mina lyten voro oupptäckta av mig själv! De sovo som dimhöljda sjöar i 
mitt väsens dalar. Men själv var jag en alpvandrare. Som en lindansare gick jag på det omedvetnas spänstiga 
strängai' från topp till topp över avgrunder. Molnen buro mig, dimmorna. Då föll du över mig en dag, du 
prisade klarhet! Svindelslagen stod jag bland remnade moln. Där nere, ur de avklädda djupen stirrade mot 
mig som onda ögon träsk vid träsk, starrblinda, bubblande av bottenlöst mörker. 

Nu kryper jag, tum för tum, fram över mödosamt byggda bryggor, som alla svikta ... 

II 

Först var den härliga leken, som dansade på golv av blåa dunster och visste intet om sig själv. Så kom 
sanningen med stel förfäran, och tungt blev vad som förr var lätt. 

Bygg dig nya broar! Lär dig gå för andra gången, upprätt, fast du känner faran och din egen tyngd! Bliv med 
solen vän, men också med de svarta djupen! 

Trygg över avgrunder går du, när du lidit bort din skräck att falla och dräpt ditt krav att ständigt stå i glansen 
på topparna. Trygg över avgrunder går du, när äntligt du kan säga: Om jag störtar, då breder jag armarna ut 
mot djupet. »Väl mött, du mitt mörker, nu går jag hem till dig!» 

HELG 

i 

Falla, ständigt vingbräckt falla blev min mänskolott. Skall jag stiga, åter stiga för att störta blott? Varje 
livets vind och korsväg ropte till mitt hjärta: välj! Och jag valde dig, du höga, överjordiskt rena helg. Men 
jag fick dig blott för stunden som en ljusdagg, icke mer. Av mitt ödes kedjor bunden revs jag djupt i 
mörkret ner. Den, som hört din stora klocka tona ovan storm och strid, evigt fridlös skall han pocka att få 
ingå i din frid. Tröttna, tröttna ännu icke, kedjeslagna fot! Stig och fall, men tröttna icke! Ljuset, ljuset går 
du mot! 


II 


Jag känner havet. Det är icke stort, när vrålande det vältrar sig och fraggar och stormar blint mot sin 
begränsnings port och gräver upp med bränningarnas draggar ur slemmigt gröna djup allt ont det gjort. Vad 



vinner det med allt sitt vilda tjut? Det tröttnar. — Några stackars spillror vaggar det inom samma gränser 
som förut. 

Nej, stort är havet, när det molnlöst ler och varje synrand sjunker ljusdränkt undan. Gud skådar själv i stilla 
djupen ner och speglar sig i famnande begrundan. Då finns ej gränser mellan jord och himmel, en hymn av 
ljus är allt, med strålars vimmel som strängar spända genom blåa rum. Den hymnen är den största, fastän 
stum. 

* 

Du själanöd, blott ett kan dig försona! Den, som förtvivlat, vet att gyllne ro är alla vägars mål och krona. Ett 
bittert mellanrum är allt det andra, som mänskolivet måste genomvandra på flammornas och stridens bro. 

Tag mot oss, stillhet ovan storm och vrede, du som är fjärran, som är tätt invid! Vår stora ofrid ropar på ett 
rede i tidlös frid! 


TACKSÄGELSE 

Jag grät mig trött och domnade på sorgens döda kuddar så tom och så förintad och lika litet värd som 
skummet, där det gungar mot obekanta uddar på någon svart och ödslig fjärd. — Nu står jag rak i morgonen. 
— O liv, som oss förlåter att viljelöst vi drivits igenom döda rum och ädelmodigt fyller med tro och styrka 
åter en själ, som var ett vilset skum! 


IV 


UR EN VISBOK 

FÖRORD 


Marcus Aurelius skriver: 

Är tanken på döden dig bitter? Så nämn mig på jorden ett enda ting, som vore så tungt att lämna, att döden 
fördenskull bleve dig svår. — 

Ack, hjärtfrusna vise! På jordens ring så många omistliga ting kan jag nämna: blommorna, solen, 
havsnattens glitter, kärleken, skogarnas sångdruckna vår ... 

SÄLG I SOL 

Pollengula, silkeslena, solomspunna sälg, vad jag älskar, älskar dig i pingstens blåa helg! Lys, du vårens 
väna fackla, medan hundra humlor vackla rusiga i dina hängen, surrande en hög revelj! 

Vart jag vänder mina ögon, vagga hängens gull, hela våren, hela världen står av sälgar full. — Kom, jag vill 
ditt hår bekransa! Mellan sälgar låt oss dansa hela dagen, hela natten för det gyllne livets skull! 


MEDALJONGEN 


Du ägde en liten guldmedaljong, som du bar i en ked kring din hals. Du gläntade på dess boett en gång, men 
där inne var ingen alls. 



Du bar din lilla guldmedaljong med sluten och hemlig boett. Och när du den öppnade nästa gång, där inne 
var mitt porträtt... 

Då kom där en kärlek, så doftande skär. men ack, så förvissnande kort! Jag vet att jag längesen tagen är ur 
guldmedaljongen bort. 

Men någonstans finns jag, vännen min! — Jag vet att jag flyttat har från guldet ett stycke djupare in ... Där 
blir jag för alltid kvar. 


JAG LEVDE DENNA STUND — 

Så vet jag att jag levat har! Jag levde denna stund, jag levde sekler utav fröjd med varje kort sekund. 

Du var mitt vita fartyg du, min skimrande klenod, som styrde på ett drömhav ut, och havet var mitt blod. 

I sina armar tog det dig och vaggade och bar. »Nu har jag dig till evig tid i böljande förvar. Nu ser du blott 
min himlarand, och den är utan gräns. Styr bort på mig, du vita skepp, och gläns du drömhav, gläns!» 

Och blek av undran gled du in i denna vida famn, och havet stormade och sjöng och viskade ditt namn. 

JA, JAG VILL ALLTING GLÖMMA — 

Jag borde vara sorgsen, jag borde vara trött och minnas all förbannelse som jag i världen mött. 

Men våren bräddar åter sin stora blomsterkorg, och fågelsången strömmar. — Vem minnes då sin sorg? 
Säg, skall jag åter hoppas, och skall jag åter tro? Jag ropar det i skogen, och skogen susar: jo! 

Och kan jag själv förnyas, och kan jag än bli glad? Jag ser en hundraårig ek med unga blanka blad. 

Vi tvivlar du, min tanke, som ingenting förstod? Nu famnar mig en himmel, omätligt ljus och god. 

Ja, jag vill allting glömma och bara minnas ett: att våren och att skogen och skyarna ha rätt. 

DÅ STEG DU IN — 

Där stodo många bilder i min själ, men sjuka och förhäxat sköna, och jag var dessa bilders trötta träl, som 
piskades av ångestspöna. 

Då steg du in i själens sorgehus, du varelse med äppelblommans lenhet, och du tog med ett daggigt 
morgonljus, som allt besegrar med sin renhet. 

O äppelblomma, skimrande och klar, som dunkla livet åt mig sparat, dröj kvar i detta bröst, dröj kvar, t ills 
allt där inne står förklarat! 


MELODI 

Svårt är att värna i denna värld mot lidelsens vinande ovädersbyar den själens innersta, stilla fjärd, som 
speglar det evigas skyar. 


Men tröttna ej, tröttna ej, själ, ändå! När jorden och himlarna brista, skall fjärden där inne, orört blå, spegla 
en stjärna, den storögda, sista. 



GRUBBLAREN OCH BLOMMORNA 


Varför växa alla dessa blommor på den svarta jordens matta, sudlad utav seklers blod och brott? Glada lysa 
de och le och skratta som om allting vore gott. 

Svara då, är glädjen ej en villa, jorden en omätlig offerugn, eldad av en makt som vill oss illa? 

Blommorna på jorden småle stilla: ”Hyss ... var lugn ... var lugn." 

EN KUNGLIG STUND 

Du mumlande mörker, säg vad du vill, men glädje finns ändå i världen till! 

Jag minns dig, du smältans renande bad, men varmast och bäst är min själ som glad. 

Nu knyta två armar omkring mig sin länk. All jordens härlighet varder min skänk. 

Var dunig blomma i so mm arens vind, jag kysser den nu, när jag kysser din kind. 

Allt solbrynt i världen och livs vann t, allt jag famnar det här i din varma gestalt. 

Som rosenbusken, av blommor böjd, så översvämmar mitt blod av fröjd. 

Våi' bädd är en jordens viskande äng, och måne och sol gå i ring kring vår säng. 

Så säg vad du vill, du förbittrade värld! En kunglig stund vart mig dock beskärd. 

Och kan du det, mörker, så återtåg den flod av sol som jag drack i dag! 


VISSTE JAG BARA — 


Susande stora skogar, strålande blåa hav, en gång skall jag er lämna och gå i min mörka grav. 

Visste jag, visste jag bara att i en okänd värld åter er signade skönhet blir mitt förälskade öga beskärd! 
Givmilda sol i det höga, lys för vår korta levnads skull! Tungt är att gå från din godhet ned i mörkan mull. 

BARNVERS 

När Gud andas, blir det blommor i all världens gröna hagar, när han gråter, regnar stjärnor, när han ler, blir 
solskensdagar. När han vänder bort sitt anlet, vissnar varje sommarbjörk. Då blir alla ögon frusna. Då blir 
världen mörk. 


OCH ÅTER KAN JAG FATTA — 


Och åter kan jag fatta vad fågelungen känner, då rundögd han blickar från bokanten ut: ett valv av vita fåglar 
så flammande sig spänner kring världen, som är lövrik och grön och utan slut. 

Och åter kan jag höra hur blåa kvällar nynna sin sång om allt det ömmaste, som utan ord är bäst. Och seglar 
jag i morgonen förbi en skummig grynna, är havets vita brottning en gudalek, en fest. 

Vem kysste från mitt öga den svarta svårmods- hinna, som lade livet öde och förmörkade min syn? Du 



kärlek som befriat mig, du ljusa räddar in na, jag tackar dig, du varelse från skyn! 
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